SKUTOČNOSTI
ZBORNÍK POÉZIE MLADÝCH SLOVENSKY PÍŠUCICH AUTOROV
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Milý čitateľ,
držíš v rukách prvý zborník mladej slovenskej poézie od auto​rov žijúcich mimo Slovenska. Podarilo sa to, po čom volalo mnoho listov prichádzajúcich do redakcie časopisu pre mladú literatúru a umenie Do​tyky. Zviditeľniť mladé slovenské umenie „odinakiaľ", ukázať, že aj za hranicami mladí krajania tvoria, že píšu kvalitné básne a prózu.
Pre mnohých z nich, tých ktorí publikovali v krajanských časo​pisoch, je tento zborník „návratom" k čitateľom na Slovensku, pre ďal​ších je to dokonca debut.
To, že sa v zborníku prezentuje iba časť z celého spektra litera​túry našich krajanov je vlastne zámer. Edícia Návraty chce aj v budúc​nosti sprostredkovať tvorbu Slovákov žijúcich v zahraničí a tento zborník je teda prvou lastovičkou.
Na tomto mieste by som rád poďakoval Spolku slovenských spisovateľov. Vďaka vzácnemu porozumeniu a podpore tejto najväčšej spisovateľskej organizácie uzrel tento potrebný zborník svetlo sveta. A to je do budúcnosti povzbudzujúce.
Maroš Bančej
MAĎARSKO
Veronka HALUŠKOVÁ
Narodila sa v Sárospataku v r. 1962. Svoje detstvo prežila v zemplínskej dedinke Komlóska. Všeobecnú školu absolvovala v Sáto-raljaújhelyi, zmaturovala na budapeštianskom gymnáziu s vyučovacím jazykom slovenským. Ako štipendistka študovala žurnalistiku na Filozo​fickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave, kde v r. 1985 získala novinársky diplom. Krátko prekladala a tlmočila v česko-slovenskom kul​túrnom stredisku v Budapešti a v r. 1986-1991 pôsobila v databanke Ma​ďarskej tlačovej kancelárie. Od júna 1991 je redaktorkou detskej a mlá​dežníckej rubriky týždenníka Slovákov v Maďarsku Ľudových novín.
Publikovala v časopise Plamienok, Sme, ročenke Náš kalen​dár, Zrod a v Ľudových novinách. Výber z jej prvotín vyšiel v literárnej antológii Chodníky.
Aj takto sa dá...
chameleóni sa plazia kľučka kľučke ruku dáva od Annása po Kaifáša tichosť
zametá
zjednané
schody a potom búrka v pohári vody
Vegetácia
rukami podopretá hlava nechty špárajú tvár nebolí
ustatá zrnitá piesčina ustelie si v glóbusoch očí nezaspí
blčiace svetlo
zatancuje si na hrote noža
nespadne
nenájdené podmienky vydávajú sa za strašidelný kľud nehybne
na ich sobáši nervy drkotajúcimi zubami si popíjajú krv
v blízkosti pomätenosti vyskúšava sa nosnosť obstane
vo chvíli prelomovej je už všetko jedno predbežne
Ranný svit
i
Opäť prichádza deň, hneď ráno ustatý, noc bola
tvoja, slová sa nemuseli prispôsobovať mizerným halierom, módnym eufóniám, svoj vôli,
podnájmu, ani nadšenosti za každú cenu atď., nebolo treba vysvetľovať rozdiel medzi citliv-
kárstvom a citlivosťou, bo cit znamená pre nie​koho život ešte aj dnes, i keď sa mnohí narodili skôr,
než si mohli bytie premeniť na zaslúžený chlieb, v tej vytriezvievajúcej fair play sveta azda len
ten pohárik stojí rozjímavo na Vysockého hrobe, ten včerajší sčernetý blen bolo by treba vyhodiť.
2
Škoda nanášať púder na tvár, vziať si masku,
navonok sa uškŕňať, spŕška na ulici zmyje všetko neprirodzené, kto má v sebe svet, ten nemôže inak
medzi ľudí ako dažďom umytý, cestou sa však oči upierajú na betón, para sa valí z asfaltu ako
z vody v práčovni, v tom dusnom ovzduší je ťažko zbierať roztrúsené omrvinky, hľadať, kto ti hodí
kabát na plece, na ramená skrehnuté, matka kedysi písavala: doma je okopávačka, žatva alebo oberačka,
bolo by si treba spomenúť, dievčatko jednou rukou bieli izbu, druhou vnáša kódy do počítača, každý
atóm sa tvári, že izolovanosť je v poriadku, teda kam, ty z dvadsiatichštyroch hodín tak strašne
málo svoja, báseň je osud, skalnica, len nezameš​kať nasledujúcu noc. Kto zvľúdni deň?
Pohľadnica z veže
Snáď naozaj muselo zostať ticho, ako už býva po časoch bláznivých: ruiny v hromadách, zmĺklo čo žilo, vietor placho nazízal do rozvalín. Ten čas bol tvoj, v krokoch ti ide sova. A kto kameň ohrieva v kútoch veže? Vraj nevyprchá teplo jeho slova, len z arómy úst ten nihil, ten iste.
Gabriel HATTINGER
Narodil sa v r. 1958 v pôvodne rusínskej dedinke v Zemplín​skych horách, v Komlóške (Maďarsko). V rodine sa naučil najprv po ru​sínsky, potom po maďarsky; základné vzdelanie získal vo Všeobecnej škole s vyučovacím jazykom slovenským v Novom Meste pod Šiatrom (Sátoraljaújhely), pričom do tzv. slovenského gymnázia chodil v Buda​pešti.
Básne začal písať po maďarsky, pod vplyvom vytvárajúceho sa slovenského literárneho života v Maďarsku však píše aj po slovensky. V posledných rokoch, odkedy sa vzmáha aj národnostný život Rusínov v Maďarsku, tvorí aj v rusínskom jazyku.
Gabriel Hattinger pravidelne publikuje v slovenských perio​dikách v Maďarsku (litlerárny almanach Zrod, časopis SME, týždenník Ľudové noviny a Náš kalendár). V súčasnosti pripravuje svoju prvú sa​mostatnú básnickú zbierku.
Homo novus
Nevidíš? Nepozerá sa na teba nikto! V tom tichu, čo všetko zničí sa rozprášiš.
Nedá sa zaspať
Ďaleko bývam,
nechaj ma zaspať, Martina.
Krúti sa poste!,
nepošli odkaz z Martina.
Nevedel som
nevedel som že nebolí
nosiť tvoj kríž
aj keď som
holý
Erotika
Pritúl sa ku mne, nech cítim že sme spolu nie len vo sne.
Plamene túžby nám pália oči, niet krajšej noci.
Búchajú srdcia stretnú sa telá, veľmi si smelá.
Poznávaš lásku, veríš jej sile, až ráno zbadáš, všetko je sivé.
Imrich FUHL
Narodil sa 25. novembra 1961 v Mlynkoch (Pilisszentkereszt-Mad'arsko). Svoje stredoškolské štúdiá končil vo Všeobelcnej škole a gymnáziu s vyučovacím jazykom slovenským v Budapešti. Odbor žurna​listiky na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave absol​voval r. 1986. V súčasnosti je šéfredaktorom budapeštianskeho sloven​ského týždenníka Ľudové noviny.
Básne a krátke prózy začal písať dvojjazyčne ako gymnazista. Je spoluautorom antológií Fialôčka, fiala (1980), Pramene (1982) a Chodníky (1984). Prispieva i do časopisu SME, Ľudových novín a Nášho kalendára. Prvá zbierka Imricha Fuhla, obsahujúca jeho pôvodné slo​venské a maďarské básne, ako i preklady z maďarčiny a slovenčiny, vy​šla r. 1986 v budapeštianskom vydavateľstve Tankónyvkiadó pod ná​zvom Čiernobiela mozaika - Fekete-fehér mozaik. V týchto dňoch vyjde druhá samostatná zbierka I. Fuhla pod názvom Vyzliecť slová - Levet-koztetni a szavakat. Je to vlastne dvojazyčná, slovensko-maďarská an​tológia básní, ktorú autor-prekladateľ zostavil z tvorby niektorých slo​venských básnikov žijúcich v Maďarsku, Česko-Slovensku, Vojvodine, Rumunsku a v Zámorí, resp. maďarských básnikov zo Strednej Európy, ako i z básní „menšinových" autorov žijúcich v Maďarsku a z vlastných prekladov ich básní.
Návrat
K vám sa vraciam, ľudia, spiatočnou cestou túlania. K vám, ktorých som opustil a ktorí ste ma vykázali z tohto sveta.
Prijmite ma späť,
aj keď nemám iné
ako zovretú päsť vo vrecku,
ktorá na podanie vašich rúk
sa iste roztvorí.
K vám sa vraciam, ľudia, lebo sloboda - bez vás -sa stala väzením.
Slová, ktoré bolia
„prečo na trh nosíme slová...'4 (Juraj Dolnozemský)
pozrime sa do zrkadla času privykajme na boľavú stratu ešte sme a predsa nie sme to my prečo si nosíme na trh slová naše slová ktoré nás tak bolia
minulosť plače o pomoc volá srdce zranené duša je chorá stráca sa zmysel vykrváca žial prečo si nosíme na trh slová naše slová ktoré nás tak bolia
zaslepovaním nás utíšili prerezali nám tak niť a žily ľahostajne nás hltá labyrint prečo si nosíme na trh slová naše slová ktoré nás tak bolia
keď nás len ticho spája s predkami a hluché mlčanie je pred nami prečo si chceme vlastnú smrť prežiť prečo si nosíme na trh slová naše slová ktoré nás tak bolia.
Vzdialenosť a zviazanosť
objíma sa bláznivé         samovražedné
ticho
s tikotom prísne-
-presného budíka         v nervovej sieti
môjho
zastaveného života
ticho a budík
ktorý si zabudla
nastaviť keď
si z reality         odišla
aby si sa         každú chvíľu
vrátila
v spomienkach
vyhnal som
z tajných
kútov srdca
sivú
zlosť sklamania
na nekonečnej
posteli fantázie
túžim
po vysnívanom
milovaní sa
našich
vnemov
kým
vonku
padá zima
vnútri
mi duša sneží
meriam
seba samého
na pokazenej
váhe relatívnej
reality
porovnávam
alternatívy
lásky a nenávisti
lásky
a lásky
hromadím
slepé otázky
o beznádejnom
začiatku a otvorenom
konci dňa
o nezmyselnom
zmysle
ľúbostných veršov
neprespatých nocí
a vypočítavam
kohéznu
silu našej
dvojnásobnej
samoty
silu
kozmickej vzdialenosti
a pozemskej
zviazanosti
našej radosti a bolesti
Tichá domácnosť
výbuchy smiechu z francúzskej postele pohltili kuchynské kútiky
Bez
bez
klopania si vstúpila do polnoci môjho srdca a teraz bez rozlúčky by si vyšla
Otcovi
„postaviť dom
a seba zamurovať v ňom"
(Vojtech Kondrót)
učíš sa
za murára celý život
niečo buduješ pre budúce
generácie zvýšených úrokov
trápiš sa o ďalšie úvery
času a zdravia máš uiž na to
aby si položil aj svoj život
všetko na svoje miesto
tak ako kameň na kameň
tehlu na tehlu skladáš
a ja (iba) báseň
Ticho so slovami
tak čo si počneme
so slovami keď sme vraj už všetko
povedali
a čo s tichom (keď) škoda hovoriť
tak čo s tichom
a čo so slovami
keď (sme) raz a navždy dokonali
VOJVODINA
Martin PREBUDILA
Narodil sa 25. mája 1960 v Obrenovci. Základnú školu a gym​názium zakončil v Starej Pazove. Vyštudoval na Katedre slovenského ja​zyka i literatúry Filozofickej fakulty v Novom Sade. Zamestnaný je v Slo​venskej redakcii TV Nový Sad. Časopisecký publikoval vo Vojvodine a na Slovensku. Zbierky básní: Prolečni plodovi (Informatívni centar, Stará Pazova 1977, obsahuje po slovensky a po srbsky písané básne), Dážď do tváre (Ob​zor, Nový Sad 1983), Život na plejbek (Obzor, Nový Sad 1987). Tohto roku mu vo vydavateľstve Obzor vychádza zbierka básní Horeznačky.
V predvečer 31. decembra
312-274
mám chrípku
a práve pozerám TV noviny
nemôžem
hoci by som veľmi rada
311-477
práve odišla
nie
nevieme kedy sa vráti
možno zajtra
možno v máji
možno sa vráti
312-108
odcestovala ešte včera
áno
viem kam
je asi 500 kilometrov
odtiaľto
v nejakom Interhoteli
313-196
vyšiel na prechádzku
odišiel sa
stretnúť so sebou
možno sa stretne
možno

311-647
dnes večer
máme návštevu
prepáč
ale nemôžeme
ťa navštíviť
už som viacej nemal mince na telefón a ani času
už aj dvanásta odbila
čo si len počnem
s týmto ďalším rokom
Pavel LEŠŤAN
Narodil sa 17. marca 1964 v Starej Pazove. Základnú a strednú potravinársku školu ukončil v rodisku. Toho času končí štúdium teológie na EVANJELICKEJ BOHOSLOVECKEJ FAKULTE v Bratislave.
Poéziu uverejňoval v TME, Vzlete, Novom živote a v Auróre. Z pripravovanej zbierky uverejňujeme básne z troch tematických okru​hov: Múzy; grcajú von oknom, Ešte nie celkom zhnitý nebožtík a Súlož kaktusov.
hysterický záchvat líha
na koľajnice
privezuje sa predsavzatím
samoľúbo tlácha
o zagebzenom
živote bez potratu
s diagnózou
rád sa hrabem
v mokrých špakoch
pod výčapným stolom
Puberťák a dáma
dobrý deň vyskočil
z kontajnera otvoril papuľu
zreval vyľakal dobrú noc za rohom omdlela a dokonale vypadla
z prevádzky na pol dňa
z nemocnice vyprevádzali dobrú noc vraj nechoďte sama
v sebe
Rétorický autoorgazmus
stará koža
olizuje katedru vychutnáva
cmuká
nehlce strieka vypľúva nahnité logiá
mozgomiazgy
mŕtvych významov v smradľavej rieke periodicky
hojne vytekajú do ulíc
Recepcia
na dezert
zanôtil polyhistor
zo šalátu žmurkalo
historické oko vypadnuté z radosti
malá
hladná sviňa zvalila stôl žerie
polyhistora v šaláte s rukou na historických očiach
neodgrgla si lebo
zabudla a
mala migrénu
■ ■ ■
úchylný
nebohý
starý žid o tretej mátal naháňal
posledné svetlo mesiaca vylial
liter sudového plakal
na matkinom prsníku
v nadržanej radosti precitol v objatí
impotencie
Privítanie
uvarenú
spuchnutú mŕtvolu zimy
niekto vykopal
naposledy dýchla spálila
obnovené puky neistého hladu
po maznaní
v tieni
hlad nestačil uzrieť
svoju tvár nechal sa uniesť s rozkysnutou zimou
pred posledným cengom echo
hluché
studené
až
v kostiach nedoznelo
smútočný pochod sa rehotal vitaj v bordeli
Ján SALČÁK
Narodil sa 7. januára 1961 v Pivnici. Základnú školu zakončil v rodisku a kulturologický odbor na Vzdelávacom ústredí Jána Kotlára v Báčskom Petrovci. Utiahol sa od verejného života.
Poéziu a prózu uverejňoval vo Vzlete, Novom živote, Hlase ľudu a Ľudovom kalendári. Preklady poézie uverejňoval v početných mládežníckych a študentských časopisoch. Svojou poéziou je zastúpe​ný v zborníku Poezija miadih '86 (Titov Vrbas 1986). Zbierka básní: Pohnuté svety (Obzor, Nový Sad 1988).
Namiesto epitafu
Mal som priatela,
ktorý prichádzal vždy,
keď som bol neznesiteľne osamelý;
ktorý ma odvliekol z krčmy,
keď môj rozum strácal moc nad jazykom;
prinášal ryby, vajíčka a mlieko,
keď som umieral hlaďom;
dovádzal svoju starú známu,
keď som strácal ďôveru v lásku;
vyčiarkol polovicu z môjho nedokončeného románu,
keď som bol presvedčený vo svoju genialitu;
rozbil mi nos,
keď som si chcel zobrať fľandru;
držal ma pevne za ruku,
keď som z petrovaraďínskeho mosta volal do noci:
„Ó, stratení!";
skryl náboje,
ktorými som si chcel hlavu prestreliť ...
Mal som priateľa,
ktorý to všetko dokázal.
Už ho viac nemám.
Našli ho po Silvestri zamrznutého
vo vinohradníckej chate neďaleko osady
s prázdnou fľašou koňaku v kabáte.
Iróniou osudu
aj on mal jedného priateľa,
ktorý ho navštevoval vždy,
keď bol neznesiteľne osamelý; /ktorý...
Zuzana STREHOVSKÁ
Narodila sa 14. februára 1971 v Padine. Základnú školu zakon​čila v rodisku, prvý stupeň strednej školy v Kovačici a osvetový odbor na Vzdelávacom ústredí Jána Kollára v Báčskom Petrovci. Je poslucháč​kou 2. ročníka na Katedre slovenského jazyka a literatúry Filozofickej fa​kulty v Novom Sade.
Poéziu uverejňovala v časopisoch Vzlet (cena Rozletov na rok 1991), TMA, tiež v Novom živote a Obzoroch.
Bez názvu
Neposúvaj ruky k môjmu telu, kým stojíme tak blízko priepasti, mohla by som sa ocitnúť na dne.
Neposúvaj ruky k môjmu telu, kým stojíme tak blízo priepasti, mohla by som sa ocitnúť vo výšinách.
Neposúvaj ruky k môjmu telu, lebo sa obávam stať sa marionetou
Znovu
Stále
skúšam seba o nevyspytateľnom kolobehu sveta.
A ďalej sa točí... A ja?
Pri zavretých očiach nemôžem snívať, pri otvorených nemôžem žiť.
■ ■ ■
zamestnávam sa milovaním príživníkov
živoria
kým ich žalujem pre ich vplyv na môj subjekt
a vždycky kradmo chodím za nimi keď sa mi skutočnosť vysmeje
a vášnivo sa im potom viem dať
■ ■ ■
vedela by som šťavnato
vynadať klepaniu na dverách prichádzajúcej zrelosti
vedela by som vyvrátiť dôvody
pre ktoré vás opätovne hradám
a tratím keby som na okamih
zbavila sa
vašej prítomnosti
Ján KOPČOK
Narodil sa 19. marca 1970 v Novom Sade. Základnú školu a prírodnc—matematický odbor zakončil na Vzdelávacom ústredí Jána Kollára v Báčskom Petrovci. Študuje na Katedre matematiky Prírodno-matematickej fakulty v Novom Sade.
Poéziu uverejňoval časopisecký vo Vzlete.
Stretol som jednu ženu
Stretol som jednu ženu.
Nie je to žena môjho života. Ani žena mojich snov ...
Nezdrapila ma do červených pazúrov,
nepohltila svojím sokolím pohľadom,
neprišliapla krásnou nohou,
nenakazila mi myseľ,
nenechala ma na vetrolame zamilovanosti
a nesotila ma ani
do klapca snenia a víru inšpirácie.
Jednoducho
poslúžila mi iba ako výhovorka, aby som po dlhšom čase napísal báseň.
Skutočnosť II.
Brodil som sa nepriechodnou
džungľou vášní, ilúzií a strachov,
plazil som sa bezživotnou
púšťou citov,
zápasil som o novú a novú dávku
jedom biľagovaného vzduchu
aby som uzrel Eden
a vrátil sa do skutočnosti.
Skutočnosť I
Vláme sa nota
do srdca zaneseného blatom,
tisne sa verš
do zabudnutej mysle,
núka sa spektrum na obdiv
vymretému pohľadu,
povaľuje sa latinská sentencia
na stŕpnutom jazyku,
z rúk vypadujú argumenty,
piesok času sype sa
pomedzi skrčené prsty ...
Katarína HRICOVÁ
Narodila sa 4. júla 1967 v Zemúne. Základnú a strednú ob​chodnícku školu zakončila v Starej Pazove. Toho času je poslucháčkou 3. ročníka na Katedre slovenského jazyka a literatúry Filozofickej fakulty v Novom Sade.
Poéziu a prózu uverejňovala v časopisoch Nový život, TMA, Vzlet (cena Rozletov na rok 1989), Obzory a v preklade do srbčiny v ča​sopise Krovovi.
Tohto roku čaká na svoj debut.
Depresia
niekedy nepomáha ani najsilnejší
audioorgazmus Wolfgang
Johannes
Sebastian
alebo v hociktorom dure
mám h molovú náladu a vo vlasoch
romancu pre tvoj
dych so sprievodom symfonického
dotyku
Disharmónia
mohli sme si podeliť
bacha
na dve rovnaké
zavretia očí
nebyť štyridsať rokov
svetelných medzi mojou fúgou a
tvojím barokom
Delikátny delikt
za tušeným zatúžením
po pokušení pokúšam sa od úchylnosti uchýliť sa
keď obvinenie ma obvinie nenápadne
nemo
padnem
na dne ma utopila vlastná
utópia
Disharmónia
mohli sme si podeliť
bacha
na dve rovnaké
zavretia očí
nebyť štyridsať rokov
svetelných medzi mojou fúgou a
tvojím barokom
Delikátny delikt
za tušeným zatúžením
po pokušení pokúšam sa od úchylnosti uchýliť sa
keď obvinenie ma obvinie nenápadne
nemo
padnem
na dne ma utopila vlastná
utópia
Pa(ne)nská báseň
PÁN predstavený je predsa vinný:
PÁNSKY panuje nad
pannami a paniami
ale my
ani panny ani panie
nie
sme povinné povedať
nie
a preto sme vinné
panický pán
pánsky podlieha panike pred
ani pannami ani paniami
lebo
pán panovačný
nie je lačný a
NEMÁ
poňatia ako
pýcha pichá
RUMUNSKO
Jarom ír NOVÁK
O mne sa toho veľa nedá povedať
Najskôr som sa nechcel narodiť. Stačila malá chvíľka nepozor​nosti v roku 1969 v jeden februárový večer v Rumunsku. Dodnes neviem prečo som v tú chvíľu nebol v inom štáte. Čiže som Vodnár. Ale ja na znamenia neverím, tak ako som nikdy neveril že raz zo mňa niečo bude. A bol som žiakom na nadlackom gymnáziu, kde som maturoval. Nie naj​lepším. Vojakom som bol ešte horším. Potom som niečo niekde praco​val. Trochu som zarobil, viac som sa narobil.
Najskôr som nechcel písať básne. A potom som sa raz naštval a u nás sa vtedy rozprávať veľmi nesmelo. Ale nebojte! V mojich 23 ro​koch života som moc práce literárnym kritikom nedal. Tých pár básničiek rozhádzaných po časopisoch východnej Európy si málokto všimol. V osemnástke debut vo Variáciách - X. Rok 1988. Svet sa nezrútil. Preto som písal ďalej. Do časopisu Naše Snahy a Variácií v Rumunsku, do Ľu​dových novín a literárneho časopisu SME v Maďarsku, v Juhoslávii do Vzletu, Hlasu ľudu a Tmy a na Slovensku to boli Dotyky a študentský ob-časník Proglas. Svet sa tiež nezrútil a preto píšem ďalej.
Štúdium žurnalistiky na filozofickej fakulte UK v Bratislave mi to vraj dovoľuje. A to mám ešte dva roky štúdia pred sebou a to vás mu​sím naučiť čítať moje básne a vôbec ... Dúfam v dlhé roky zúfalstva pre mojich kritikov.
V noci
V noci prilieta kŕdeľ
bielych vrán
a šepká mi o šibeniciach
dohrýzam jablko
a hádžem ho von oknom
vo vetre sa
trepocú nohy
obeseného šťastia
a ty
tak nekultúrne súložíš s tým katom
Natrhnutý prezervatív
Niečo sa stane
Niečo bude
prerokujem akoby zánik kolosov
Viem že ľudia z iných hviezd čítajú v našom slnku skladajú horoskopy na dnešný deň a zajtrajšok a boja sa
ŽE UVERIA
chcú veriť a ja mám strach ako po natrhnutom prezervatíve že čosi sa stane čosi bude
že čosi sa narodí a umrie
vo mne
a bez mňa
okolo a všade
raz a každodenne
niečo ako vesmír
NIKDY
never astrológom
Zostrom stroj
balada nie o lastovičkách
Hviezdy v hniezdach hniezdia Hroch sa odtrhol
a ušiel spod pultu od baru
šípim zradu
všetkých upratovačiek z tretieho poschodia
raz ma neupracú
nezotrú so mnou dlážku
raz ma nehodia cez palubu do smetí.
Napíš si do trávy posledné želanie oči si namydli cez škáry v plote za sedemtisíc áno predaj jedno nie Judášom buď aspoň raz
v tom druhom živote
Zomlel som mlynček na kávu zjedol aj štvrtú šálku
dar od starej mamy
S nami buď P a Ne
nechaj všetko dobré utiecť preč Je ako vždy vietor len stromy sa vzbúrili
o lístie prišli potichu si šomrú o nečestnej hre
■ ■ ■
Potichučky
strom ktorý rodí slučky
sa obesil a odchádza do raja
Traja vyschnutí ľudia sa
túlajú
pod nebom s hnevom klopú a kopú
od dverí do dverí kdesi v tajnej uličke prevrhnutých stoličiek
Som rád že si sa ožral! hovorí mi môj budúci
syn Kým si bol triezvy si
si s mamou nikdy neľahol
(alkohol, alkohol, alkohol)
Stojím v okne
a močím do kaktusov tri facky a sto kusov detského utrpenia
(slzy v dlaniach)
V mojich očiach
už dávno nikto nebýva ...
Adam SUCHANSKÝ
Narodil som sa 24. decembra 1958, ale nič si z tohoto dôvodu o sebe nemyslím. Z iných dôvodov áno, ale uisťujem vás, že nič dobrého. A nielen preto, aby som bol v súlade s okolím. Miesto narodenia: Veľký Bánhedeš, Maďarsko. Asi po mesiaci ma vysťahovali do rumunského Nadlaku. To viete, nebol som ešte svojprávny. Matka Slovenka, otec tiež. Aká matka, taká Katka, aký otec, taký syn... Skrátka, aj ja sa tým Slová​kom snažím byť. Aspoň dolnozemským, keď už nie inakším.
Triedny pôvod zdravý (sedliacky). Kvôli tomu som za totality netrpel. Zato mi to v hojnej miere vynahradilo skrze meno. Volám sa totiž Adam. U nás zriedkavé meno, a tak si decká prišli na svoje, čo sa už nedá povedať o mne. To všletko kým som nepodrástol. Inak, v plnom znení: Adam Ján Suchanský. Pre spestrenie by som uviedol aj rumunské a ma​ďarské varianty, ale zabralo by to priveľa priestoru.
Po dvanástich rokoch štúdia v Nadlaku som už bol čiastočne pripravený do života. Moje školské vysvedčenia sú výsledkom kompro​misu medzi náročnosťou profesorov na jednej strane a mojou lenivosťou (vrodenou) na strane druhej. Po ukončení vojenčiny som sa vrátil do Nadlaku a nevytiahol som z neho päty. Krátko som pracoval ako sklad​ník, potom dlhší čas ako požiarnik v miestnom nábytkárskom podniku. Viem, že to na zaujímavosti tohto pôvodne krátkeho životopisu nepridá, ale za môjho požiarnického pôsobenia nebol žiadny požiar. Čo zas ale svedčí o premyslenej preventívnej práci, nie?
Momentálne som redaktgorom mesačníka Naše snahy v Ru​munsku. Zatiaľ, neviem, lebo moje peňažné úspory sa už veľmi scvrkli.
V roku 1976 mi v Novom slove uverejnili prvú básničku. Keďže som vtedy neholdoval rôznym nerestiam, nezapil som to. Čo som si ne​skôr hojne vynahradil. Pravdaže, medzičasom mi predsa len zostal čas aj napísanie, a tak som prispel do jedenástich ročníkov Variácií (literárny zborník rumunských Slovákov). Sem - tam som publikoval aj časopisec​ký. V roku 1989 mi vo vydavateľstve Kriterion v Bukurešti vydali básnickú zbierku „Soľ mesačných morí". Syna mám len jedného, ale planý je za troch, takže stačí. O svojej knihe mám však lepšiu mienku, a tak by som sa nechcel pristaviť pri nej. Lenže v trhovej ekonomike je ťažko dieťa vy​chovať a knihu vydať, takže ktovie ako to bude. Ak sa nepodarí, šuplíkov mám dosť...
Ako aj predtým
Vytriezvenie býva vždy boľavé. To je overená vec.
Jediné,
čo mi po ňom zostalo sú,
ako aj predtým,
slová
s dvojitým dnom.
Zo súkromia
Môj syn
chodí ešte len do prvej triedy
a už sa na mňa
čudne pozerá,
keď ukladám na papier
moje verše.
A to ešte
školu života
má ešte len pred sebou.
Ale si vo mne
Keďže neverím
ani v silu slov,
ba ani v silu portrétov
a fotografií,
pokiaľ ide o teba,
nebudem opisovať tvoje vlasy,
tvoju tvár atď.
Že ako a kedy
si si vydobyla miesto
v mojich myšlienkach,
neviem.
Tak ako nepoznáme spôsob, akým sa do jednoduchej fľaše dostane presná napodobenina skutočnej plachetnice.
Takmer
Na nočnej
oblohe osamelý vták. Osamelý takmer tak, ako prvá litera tejto básne na belobe hárku. Takmer tak, ako básnik v živote...
Vďačnosť topánok
Topánky Charlesa Chaplina,
samozrejme tie vyčaptané
sa dostali do povedomia miliónov divákov.
Tie moje zatiaľ len do povedomia obuvníka,
a práve sa dostávajú do tejto básne.
V túto chvíľu oddychujú,
schúlené k sebe,
a tvária sa, že o ničom nevedia.
Ale som presvedčený,
že zajtra z vďačnosti sprostredkujú
mojim nohám
rande
s kryštálovou vodou
aprílových dažďov.
Pokiaľ ide o peklo...
Na dvore stojí jabloň.
To je jediné,
čo má náš život spoločné
s rajom, drahá.
V prípade pekla
je to
podstatne viac.
Pôvodne jarná báseň
Unavení sme už. Všeličím.
Infláciou, čítaním neprieberného
množstva tlače.
Sledovaním nekonečných seriálov,
vyrábaných akoby na objednávku
obyvateľov Azerbajdžanu.
Presýtení vyblýskanými gilotínami
reklám
vo všetkých masmédiách.
A predovšetkým, unavení zimou.
Bohatou na sneh, ako krajinská kasa na peniaze. Ešteže sem-tam mrazy priskočili na pomoc kalendáru.
Jednako ju už máme po krk.
Vzrastá v nás čakanie,
aké s trochou nadsazky pred stáročiami
pociťoval námorník,
vyštveraný v koši lode
Krištofa Kolumba.
Isteže, v našich zemepisných šírkach máme oveľa väčšie istoty, aspoň čo sa týka ročných období. Nemusíme si namáhať hlasivky.
Nám stačí zelené mlčanie
na mítingu stebiel trávy vo dvore,
nám stačí tá trocha slnečného svitu,
cenzurovaná mrzutou
marcovou oblohou,
nám to musí stačiť.
Porisko rýía z poctivého agátu
ako rontgen
presvieti nám dlane,
a jarné mozole sa stretnú
s jesennými,
neomylne na tých istých miestach.
To skôr
ako predvečerné ticho dvora urobí inventúru lastovičích piesní.
.
1958
Verte mi,
k číslam neprechovávam
nijaké zvláštne sympatie.
Ale prinajmenšom v dvoch prípadoch
sa im nedá vyhnúť.
A keďže
rok 1958
je pre mňa významný jedine tým,
že som sa na jeho sklonku narodil,
reku,
aspoň ho spomeniem v jednej básni.
O tom ďalšom štvorčíslí zatiaľ nemám potuchy, ani len približne.
Vlasť
Na chodbe vagóna prvej triedy
spí vojak.
Jeho poloha nie je práve najpohodlnejšia,
ale spánok ho premohol.
Za oknami zostávajú polia, hory, rieky, ospanlivé staničky. Krajina. Taká obyčajná.
Kedysi pred rokmi, na prvej strane druháckej učebnice stálo, že je to moja vlasť.
Ukázalo sa to byť presné. Napriek všetkému.
 Asimilácia
Veci tu zostali. Vzťahy medzi nimi. Miery, váhy. Ale aj stromy, kvety. Tie isté sú, ako kedysi. Iba iné.
Len slová,
ktorými naši predkovia
to všetko vedeli pomenovať,
tie sa strácajú.
Nahrádzajú ich druhé.
Nádorotvorné, kukučie.
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